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Комплексность языковых единиц в мон-кхмерских и других изолирующих языках Азии является 
их важной чертой. В статье рассматривается особый тип комплексных единиц кхмерского языка, каким 
является лексический комплекс, в частности, глагольный лексический комплекс, имеющий исключи­
тельно высокую частотность в тексте. В лингвистической литературе по изолирующим языкам Азии, в 
том числе в работах по кхмерскому языку, этот тип комплексных единиц не выделяется, поскольку внешне 
они не отличаются от сложных слов и сериальных конструкций в том, что представляют собой после­
довательность глаголов без каких-либо средств подчинительной или сочинительной связи. Для кхмер­
ского языка особенно характерны глагольные лексические комплексы, представляющие собой цепочки, 
состоящие из нескольких глаголов. Их наличие в дискурсе западными лингвистами рассматривается как 
излишняя многословность, не имеющая отношения к выражению смыслов. В отечественной лингви­
стике первым, кто ввел понятие лексического комплекса в научный обиход, был Д. И. Еловков. По его 
определению, лексические комплексы состоят из двух или нескольких полнозначных слов и представ­
ляют собой структурные и семантические единства особого рода [Еловков, 2006, с. 106]. Он выделил и 
описал большое количество структурных и семантических типов лексических комплексов в кхмерском 
языке, а также дал исчерпывающую характеристику их функционального потенциала. Это был настоя­
щий прорыв в изучении кхмерского языка.

В данной статье дается определение глагольному лексическому комплексу как единицы, состоя­
щей из последовательности глаголов с объединенной семантической структурой, между которыми отсут­
ствует формальная связь, но существует связь на семантическом уровне. На материале из современного 
кхмерского, среднекхмерского и древнекхмерского языков рассматриваются два конкретных типа семан­
тической деривации, осуществляемой на базе глагольного лексического комплекса: создание лексиче­
ского комплекса для достижения многозначности единицы номинации и создание лексического комплекса 
для устранения многозначности слова. Дериваты первого типа используются для характеризации разных 
аспектов одного действия, дериваты второго типа используются для снятия многозначности слова. Про­
веденный анализ позволяет сделать вывод, что кхмерский лексический комплекс является хорошо струк­
турированной и эффективной единицей номинации, позволяющей точно, лаконично и изящно выра­
жать смыслы в нужном объеме, и что эта языковая единица не имеет аналогов в языках другой типологии.

* Данная статья написана по материалу доклада, сделанного на Чтениях памяти профессора Дмитрия Ивановича Еловкова, 
проведенных кафедрой филологии Юго-Восточной Азии Восточного факультета СПбГУ 19-20 мая 2022 года.
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LEXICAL COMPLEX IN KHMER: «UNNECESSARY VERBOSITY» OR
ELABORATION OF MEANING?

Tamara G. Pogibenko

Complexity of language units in Mon-Khmer and other Asian languages o f isolating profile is their 
prominent feature. The article deals with a specific type of Khmer complex units that is lexical complex, in 
particular verbal lexical complex which has an exceptionally high frequency in Khmer text. In linguistic literature 
dealing with isolating languages of Asia, including Khmer, this type o f complex units is not recognized due to 
the fact that they do not look different from complex words and serial verb constructions being also sequences 
o f verbs without any means o f subordination or coordination. A most characteristic feature o f Khmer is chains 
consisting of several verbs. Their presence in discourse is often seen as unnecessary verbosity, having nothing 
to do with expression of meaning. Russian linguist D. I. Yelovkov was the first to introduce the concept of 
lexical complex in Khmer. According to him, a lexical complex consists of two or more lexemes which make 
up a structural and semantic unity of a special kind [Еловков 2006, с. 106]. He singled out several types of 
lexical complexes and described their functional potential in detail. It was a real breakthrough in Khmer studies.

This article defines the verbal lexical complex as a unit comprised of several verbs with a unified semantic 
structure without formal links but connected on the semantic level. Two specific types o f semantic derivation 
by means o f lexical complexes are analyzed: polysemantic lexical complexes and lexical complexes that eliminate 
word ambiguity. Data from Modern Khmer, Middle Khmer and Old Khmer is used. Polysemantic lexical complex 
derivatives are used to characterize different aspects of one single action. Analysis presented in the article allows 
us to draw the conclusion that the Khmer lexical complex is a  well-structured and effective nomination unit 
which allows the speaker to accurately, concisely and in a  smart way express meanings in the amount required. 
Lexical complex is a language unit which has no analogues in languages of other typological profile.
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л е к с и ч е с к и е  к о м п л е к с ы  в  з а п а д н о й  к х м е р и с т и к е

A  European says: I  can ’t  understand this, what’s wrong with me?
A n A merican says: I  can ’t  understand this, what’s wrong with him?

S ir Terry Pratchett. British novelist

Комплексность язы ковы х единиц в мон-кхмерских (МК) и других изолирую щ их 
языках Азии является их важной чертой. Специф ический характер комплексных 
единиц в этих язы ках обусловлен такими ф акторами их типологического про­

ф иля, как слоговой характер значимых единиц, моносиллабизм , а также изоляция как важный 
принцип организации их грамматической системы.
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О собый тип комплексны х единиц кхм ерского  язы ка —  лексический  комплекс (ЛК). 
Эта язы ковая единица остается малоизученной , а основны м принципом  ее анализа является 
неоправданная «экзотизация»2. До работы Д. И. Еловкова [Еловков, 2006] такого термина вообщ е 
не было и сущ ествование такой единицы в кхмерском язы ке лингвистами не признавалось.

И звестны й британский исследователь кхм ерского  язы ка Ю . Д ж ейкоб рассм атривала 
поликом понентны е комплексы  как излиш ню ю  м ногословность (unnecessarily  verbose style) 
[Jacob, 1989, p. 23]. Следую щ ий пример, содержащ ий серию  из трех глаголов, она квалиф ици­
рует как смысловой повтор (repetition o f ideas) и украш ательство (the desire to em bellish), как 
прием, используемый в кхмерской прозе [Jacob, 1989, p. 32—34]: 

кхмерский
(1) prvkaek тшп-tosn tvtusl pro:m nsw-lasj

спорить еще не признавать соглашаться еще не
‘спорить и никак не соглашаться’ [Jacob, 1989, p. 34]
Н а самом деле в данном случае глагол речевой деятельности p r v k a ek  ‘спорить’3 и Л К  

ментального состояния t v t u s l p r o :m  ‘соглаш аться’, будучи употреблены  с отрицанием , обра­
зую т ЛК , которы й описы вает ситуацию  недостижения ментального состояния «бы ть соглас­
ным» в процессе речевой деятельности «спорить». И спользование этих компонентов по отдель­
ности не позволило бы описать ситуацию  в нужном объеме.

М ожно привести другие примеры, в которых описание ментального состояния «согла- 
сия/несогласия» осущ ествляется посредством  лексических комплексов с глаголами речи. Их
использование —  это не излиш няя многословность или украш ательство и не стилистический 
прием. И спользование глаголов речи в таких случаях объясняется тем , что речь —  это естествен­
ный способ узнать о ментальном состоянии другого. Н апример, в (2) это Л К  k sw p  p r a p  ‘про­
ш ептать’, букв. ‘ш ептать —  говорить’; в (3) —  это глаголы издавания звука s r a ek  и th q o : ,  заме­
няю щ ие речь, в (4) —  это глаголp a ? d e ? s a e t  ‘отрицать’. 

кхмерский  
(2) з т т ф ш п н э т й ш б и и ш ш р ш з о чU  L T ” и  tn  а  П

kssp prap pro:m
ш ептать говорить соглаш аться
bvntec 
слегка
‘ш епотом согласиться, слегка ш евеля губ ам и ’ 4 5 

кхмерский

(3) q w n m m w j n t f
sraek thqo:
кричать стонать
‘издав громкий стон, согласиться

кхмерский

(4) и и ш п б щ п н з з т п т м ш м з з г й ши  «у 1 cv t-Jм
pa?de?saet тшп pro:m
отрицать neg  соглаш аться
‘отрицать и не признавать своей вины ’ 6

tesq
ADV

bvqhasp
приоткрывать

bvbo:
губа

hrnh
стон
’ 5

pro:m
соглаш аться

totusl
признавать

kvmhoh khlusn
вина свой

most
рот

lasj
NEG

2 Об «экзотизации» как основном принципе описания изолирующих языков в определенный исторический период 
их изучения говорит В. М. Солнцев [Солнцев, 1995, с. 4].
3 В словаре [Chuon Nath, 1967—1968] в толковании слова prvkaek используются глагол речевой деятельности coce:k 
khnis ‘разговаривать’ и ЛК речевой деятельности chlasj totwq tosh ‘отвечать-возражать-спорить’.
4 SEAlang Library Khmer Text Corpus. URL: https://sealang.net/khmer/corpus.htm (дата обращения: 07.11.22).
5 SEAlang Library Khmer Text Corpus. URL: https://sealang.net/khmer/corpus.htm (дата обращения: 07.11.22).
6 SEAlang Library Khmer Text Corpus. URL: https://sealang.net/khmer/corpus.htm (дата обращения: 07.11.22).
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Американский лингвист Дж. Х айман, автор ряда работ по кхмерскому язы ку, тож е счи­
тает, что в кхмерском язы ке много излиш еств, в частности, одно и то ж е значение выражается 
в одном предложении несколько раз. По этому поводу он пиш ет: «К хмерский язы к —  это язык, 
где «все сойдет». Кхмерская проза иногда схожа с полотном Д ж ексона П оллака в том , что она 
содерж ит огромное количество семантически  ненужны х излиш еств. Д ополнительны е слова 
и словосочетания ш выряю тся как попало на структуру предлож ения SVO, которую  часто про­
сто невозможно разглядеть» [Haiman, 2012, p. 124]7. В  качестве одного из примеров он приво­
дит серию  глаголов c u s j  c r o : y  c r e : y  в следую щ ем предложении: 

кхмерский

(5) n u t i a r n t T m t i f T d t i u s ^ i t i m o
1 «у  и  и  Н

pum d-шу " cusj cro:y
neg знать помогать подпирать; поддерж ивать (например, деньгами)
cre:y p?oun ja:i] mec
подпирать; помогать м ладш и й сиблинг; 2 sg  как
‘Не знаю, как тебе помочь’ 8 [Haiman, 2 0 1 2 , p. 121]

Здесь, по мнению  Дж. Х аймана, «излиш еством» является то, что значение помощ и или 
поддержки вы раж ается три раза. Н а самом деле это ЛК, построенный по весьма продуктивной 
в кхмерском язы ке модели «гипероним  (= c u s j )  + гипоним (= c r o : y  c r e : j ) » .  В  Л К  данного типа 
слово, имею щ ее более общ ее значение (гипероним), вы ступает со словом или словами, име­
ю щ ими более конкретное значение (гипонимы), которые сужаю т, конкретизирую т значение 
гиперонима9. Кхмерский глагол c u s j ,  как и русский глагол п о м о га т ь ,  имеет много значений. 
Но в кхмерском языке сущ ествует язы ковая стратегия, которая позволяет снимать м ногознач­
ность лексемы . Этой стратегией является лексический комплекс. С глаголом c u s j  в кхмерском 
язы ке образуется много ЛК , например: c u s j  k w t  ‘советовать’, букв. ‘помогать —  дум ать’, c u s j  
s v q k ru sh  ‘помогать; спасать’, букв. ‘помогать —  спасать’.

Л К  c u s j  c r o : y  c r e : y  имеет свое специф ическое значение, он создается для описания 
ситуаций моральной или другими средствами оказанной поддержки, как в (6) и (7). Но этот Л К  
не может употребляться для описания ситуации оказания помощ и кому-то посредством выпол­
нения части его работы, например, при переводе предлож ения П ом оги  м н е  п ом ы т ь  п о с у д у .  

кхмерский

(6) г ( ] й ^ н £ Ш [ ^ т й 1 | £ й § г т л т ^ 1 п и ш * | и ш й  h i v /a i d s t

‘В ьетнам  поддерж ивает (=cusj его: у cre:^) М еж дународны й день защ иты от спи да.’ 10 

кхмерский

(7) m t f m s s n s n a m m w m m ^ s d m t d u m t i m u d m t T m t i t T d t i  m d n s t m m d m m d u s r nL» j I v J  c t L < ] а  г* а  г/ U  U  as i j  c\

t t i S d S Tc v  i 4

‘М ногие крупны е автом обильны е компании поспеш и ли верн уться на ры нок на следую щ и й  день
после того, как государство оказало поддерж ку (=cusj cro:y cre:y), снизив налоги, и помогло снизить
цену на маш ины .’ 11

7 «Cambodian is an ‘anything goes’ language, whose prose sometimes seems to approximate a Jackson Pollock canvas, with massive 
semantically unnecessary redundancy. Extra words and phrases are slapped onto a frequently invisible SVO skeleton structure».
8 Перевод мой — Т. П. Перевод Дж. Хаймана ‘(You) can’t help younger brother’ представляется неверным.
9 По этой модели построен, например, ЛК sv .se: tak taeq ‘писать (например, роман)’, где sv .se: ‘писать’, tak taeq 
‘сообщать, рассказывать, описывать’. Здесь гипоним tak taeq конкретизирует значение слова sv:se:.

10 1|]й^НЙШЦШЙ1фЙ9ЙППт^ПиШцуШЙ HIV/AIDS. URL: https://Vietnam.vnanet.vn.
(дата обращения: 05.11.22).
11 m H w s s n s o o ^ i n ' i w m n i ^ s d r i n t i u s - i u i f n u d m i i m t i t i d t i  m n n s t w m d m m n u s m t t i s r i s .u  ( I v J  <=t u  i i j  и г *  и  & и c \  cv w

URL: https//ms.-my.facebook.com (дата обращения: 05.11.22).
73

https://Vietnam.vnanet.vn


Т. Г. Погибенко. Лексический комплекс в кхмерском языке...

В згляд на лексический комплекс как на «многословное излиш ество», как это ни пара­
доксально, у  западны х учены х зачастую  аргументируется невозможностью  перевода на евро­
пейские языки. Ю . Д ж ейкоб в статье о стилистических особенностях современной кхмерской 
прозы и публицистики пишет: «Создается впечатление, особенно при переводе, что это излишне 
многословный стиль, содержащ ий намного больш е слов, нежели можно отразить в переводе»12 
[Jacob, 1989, p. 23]. А. Д илер в статье, посвящ енной другому типу комплексных единиц —  сери­
альным конструкциям в тайском языке, также отмечает: «С  точки зрения английского языка, раз­
говорный тайский дискурс слиш ком перегружен подробностями, описываемыми глаголами, при 
этом имеет место деф ицит именных идентиф икаций»13 [Diller, 2006, p. 175].

Ч тобы  убеди ться в том , что Ю . Д ж ейкоб и Д ж . Х айм ан  неправы , говоря о том , что
кхмерская проза страдает неоправданной многословностью  и семантическими излиш ествами,
рассмотрим пример. В (8) ф ранцузский глагол s a u t e r  ‘скакать’ переводится на кхмерский язы к 
четы рьмя лексемами, образую щ ими лексический комплекс: l o : t  k raok  c h o :  la o y .  

кхмерский

Lj  t-J cv cv nLj  г» —о

khpom lo:t kraok cho: laoy ja:y

1 sg  прыгать вставать стоять подниматься a d v
slvn slao hak douc cio
испуганный широко раскрытый словно+ как+ быть=словно
trow ronteoh bap
pass гром стрелять
‘J ’ai saute sur mes pieds comme si j ’avais ete frappe par la foudre’ (‘Я вскочил, словно от удара грома) 
(Экзюпери, 2015, с. 13).

Здесь каждый из компонентов комплекса описывает свой аспект ситуации. Глагол k raok  
‘вставать из сидячего или лежачего положения’ описывает подъем после сна, глагол l d : t  ‘прыгать’ 
описывает то, что подъем был резким скачком, а инцептивный комплекс c h o :  la o y  выражает то, 
что участник ситуации встал на ноги. В результате перед глазами читателя возникает целый визу­
альный ряд. Н а этом примере можно видеть, что Л К  строится не для «украш ательства» и его ком­
поненты не являю тся семантически избыточными. Напротив, Л К  является эф ф ективным инстру­
ментом для порождения тех смыслов, которые позволяю т описывать ситуацию  адекватным обра­
зом, использование Л К  позволяет упаковывать инф ормацию  как можно более ясно и экономно.

Д ля сравнения, в (9) использую тся только три компонента Л К , рассмотренного в (8), 
а именно k raok  c h o :  la o y .  О тсутствие глагола l o : t  связано с тем , что в данном случае описыва­
ется нерезкое, спокойное движение ю нош и, который сидел печальный, погруженный в груст­
ные думы. Сравнивая эти два примера, можно сказать, что Л К  в кхмерском дискурсе комплек­
туется не для красоты, а точно в соответствии с тем , что надо выразить. 

кхмерский

(9) л л з ш т м г ^ и п й г т п т т п ^ н й й  г ш ш ш й т н и й о ш т М т й г п й чс ч г / и ^ . - ц ,  U  vJ Но
sthani: ?o: srvlaw kme:y nuh kraok cho: laoy
станция excl pn ю нош а тот вставать стоять подниматься
haoj ?aot ta:m bvy?uoc mo:l tow kha:y kaot
и высовываться через окно смотреть к сторона восток
А х! станция Сралав! Юноша встал, выглянул в окно и посмотрел в сторону востока (Ноу Хач, 1949, с. 3).

12 «One feels, especially when translating, that it is an unnecessary verbose style, containing far more words than can be 
represented in translation».
13 «From the English point of view, informal Thai discourse often seems to provide an overload of verb-based detail with 
a corresponding dearth of nominal identification».
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л е к с и ч е с к и е  к о м п л е к с ы  в  о т е ч е с т в е н н о й  к х м е р и с т и к е

Д. И. Еловков был первым, кто обосновал наличие категории лексического комплекса 
в кхмерском языке. Он выделил и описал больш ое количество структурных и семантических 
типов ЛК , дал исчерпываю щ ую  характеристику их ф ункционального потенциала. Это был про­
рыв в изучении кхмерского языка. Л К  в кхмерском языке могут иметь в своем составе от двух 
до ш ести полнозначных слов. Они, по выражению  Д . И. Еловкова, представляю т собой струк­
турны е и семантические единства особого рода [Е ловков, 2006, с. 106]. По классиф икации 
Д . И. Еловкова, Л К  бываю т разных типов в зависимости от трех факторов: категориальной при­
надлежности входящ их в Л К  слов, категориальной принадлежности всего комплекса, соотно­
ш ения значения компонентов со значением комплекса. По последнему признаку выделяю тся 
три типа: 1) значение комплекса является суммой значений компонентов, 2) значение комплекса 
совпадает со значениями компонентов (синонимические ЛК), 3) значение комплекса отлича­
ется от значений компонентов.

В качестве компонентов Л К  выступаю т слова разных частей речи без каких-либо средств 
связи. Они представляю т собой одну комплексную  единицу номинации с объединенной семан­
тической структурой. П одавляю щ ее больш инство Л К  не заносится в словари, поскольку обра­
зую тся в речи, поэтому их анализ и тем  более синтез остаю тся проблемой.

В кхмерском языке и других изолирую щ их языках Азии распространены Л К , состоящ ие 
из полнозначных глаголов. Глагольные Л К  в кхмерском языке важно отличать от сложных гла­
голов и глагольных сериальных конструкций. По ф орме их различить нельзя, поскольку они 
все состоят из глаголов, между которыми нет показателей связи. М ы исходим из того, что в изо­
лирую щ их язы ках А зии сериальные конструкции и глагольные Л К  различаю тся следую щ им 
образом. Сериальные конструкции, как это принято считать в научной литературе, обозначаю т 
последовательность действий, концептуализированны х как одно событие («single event»), при 
этом порядок компонентов в них иконический. Л К  в М К язы ках обозначаю т не последователь­
ность действий, а характеризую т о д н о  д е й с т в и е  с разны х сторон. Сложные слова, состо­
ящ ие из глагольных основ, отличаю тся от Л К  тем , что они создаю тся для выражения нового 
понятия, нового смысла. П оэтому в кхмерском  язы ке 1 ш с  s d a p  ‘подслуш ивать’, букв. ‘красть, 
делать тайком —  слуш ать’ —  это Л К ; s d a p  1ш: ‘слы ш ать’, букв. ‘слуш ать —  слы ш ать’ —  это СК; 
kan j o :k  ‘придерживаться м нения’, букв. ‘держаться —  брать’ —  это сложное слово. Есть и дру­
гие критерии, по которым можно более или менее успеш но разграничивать эти три  категории 
комплексных единиц, однако это отдельная больш ая тем а14.

Далее мы рассмотрим третий тип глагольных ЛК, выделенный Д. И. Еловковым, —  асим­
метричные Л К , в которых значение комплекса отличается от значений компонентов, и опиш ем 
два ф ункциональных типа семантической деривации, ими осущ ествляемой: создание полисе­
мии и устранение полисемии.

С о з д а н и е  п о л и с е м а н т и ч н о г о  л е к с и ч е с к о г о  к о м п л е к с а

Глагольные Л К  могут состоять из простых глаголов и/или глагольных ЛК, а также вклю ­
чать в свой состав имена. Они м огут быть устойчивыми и воспроизводимыми и ф иксироваться

14 Многие типы ЛК изолирующих языков в зарубежной научной литературе могут рассматриваться как сериаль­
ные конструкции. Например, синонимические ЛК в [Aikhenvald, 2009, p. 30] рассматриваются как сериальные кон­
струкции с неиконическим порядком компонентов.
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словарями или порождаться в речи. Л К  может строиться с целью  охарактеризовать описывае­
мую  ситуацию  сразу с нескольких сторон. Рассмотрим это на примерах трех Л К  с перцептив­
ными глаголами, которые содержат общ ие компоненты. Все они описываю т перцептивную  дея­
тельность, осущ ествляемую  с больш им вниманием.

(i) k o :j k on r o m p e j  n e : t r a :  (ii) r o m p e j  k o :j k on т э:1  (iii) s v m lw y  k o :j kon  
Эти Л К  состоят из следую щ их компонентов: 
k o :j  ‘смотреть, рассматривать, наблю дать’15 
kon  ‘изучать, вы слеж ивать’
k o :j kon  устойчивый ЛК , отмечаемый в словарях со значением ‘смотреть, подгляды вать’; 

рассматривать (вид, пейзаж ; экспонаты)’
r o m p e j  ‘тщ ательно разглядывать, рассматривать, обследовать’ 
n e : t r a :  ‘глаза’ 
т э:1  ‘смотреть’
s v m lw y  ‘пристально смотреть’
Анализ контекстов, в которых вы ступаю т эти три Л К , показывает, что их комплектация 

не является произвольной, слова в них не «ш лепаю тся как попало», и в них нет ничего лиш ­
него. Рассмотрим примеры, где выступаю т эти ЛК , и убедимся, что, несмотря на то, что все Л К  
описываю т перцептивную  деятельность, осущ ествляемую  с больш им вниманием , они не явля­
ю тся взаимозаменяемыми.

(i) k o :j kon r o m p e j  n e : t r a : ,  букв. ‘смотреть, подглядывать, рассматривать + тщ ательно раз­
глядывать, рассматривать, обследовать + глаза’.

Этот Л К  используется в следую щ ем предложении из кхмерской Рамаяны (Риемке). В  нем 
описывается, как демоница из рода Раваны , ж ивущ ая под землей, услыш ав, как Сита со своей 
свитой весело и беззаботно плещ ется в ручье, реш ает отом стить за свой погубленны й род 
и навсегда разлучить Ситу и Раму. О на медленно крадется, прячась за деревьями, читает закли­
нания, чтобы предстать перед Ситой в облике служанки из дворца.

среднекхмерский

(10) w t w l m m H m r n T n  п Ш п ё н т щ т  Е ш т м п е п н й ш ^ Е ш т т т ш з т з ш
lJ  и  d  K j La г/ La <4 n  <-4, l_j L» I d

svsis momis phtosp prej Ш ла вдоль (кромки), крадучись, прислоняясь к деревьям,
ko:j кэп rompej ne:tra: в н и м а те л ь н о  н аблю дая ,
so:t se:p twp mon misjis ч и тала магические заклинания,
ni?mitpraepra:n ?sntri: чтобы  превратиться (RII, 3 0 ) 15 16
(ii) r o m p e j  k o : j k on m s : l ,  букв. ‘тщ ательно разгляды вать, рассматривать, обследовать + 

смотреть, подглядывать, рассматривать + смотреть’.
Этот Л К  используется в предложении, описываю щ ем ситуацию , в которой разбойник, 

реш ивш ий бросить свое ремесло и осесть в деревне, хочет выбрать себе ж ену из местных деву­
шек. Он осторожно крадется по деревне, пока не натыкается на группу веселящ ихся ю нош ей 
и девуш ек, и останавливается, чтобы внимательно приглядеться к девуш кам.

(11) й ш ш ш  Г с п п Ш п ё Е § т т й т м г а м  ЕиШ^ШЕШй
Lj  г /  c t  Lj  c j Lj Lj  c t

Е з И т н ^ Е т т ш ш ^ пл) | cv

‘П одумав, разбойник отправился обходить дозором  деревню , он в н и м а те л ь н о  н а б л ю д а л  (=rompej 
ko:j кэп mo:t) за группой ю нош ей и девуш ек, играю щ их вместе под сенью дерева.’ 17

15 Другое значение — ‘таможня’.
16 В ссылке после запятой указан номер строфы.
17 t(]ti t itfT lt i^ h  S tiS tif i ПШф ШНВП Sf_W. URL: https://km.wikipedia.org/wiki/ (дата обращения: 26.11.22).
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Л К  в (10) и (11) образую тся для описания двух ф рагментов действительности , элементы 
которых имею т общ ие аспекты, важные для цели сообщ ения. Этими аспектами являю тся: 1) вни ­
мательное и/или осторожное наблю дение, 2) изучение ситуации, 3) зрительное восприятие. 
Семы , отраж аю щ ие эти аспекты , репрезентирую тся лексическим и единицами —  лексемами, 
выступаю щ ими в качестве компонентов рассматриваемых лексических комплексов. П роанали­
зируем их компонентный состав и долю  участия компонентов в объединенной семантической 
структуре всего ЛК.

r o m p e j  ‘тщ ательно разглядывать, рассматривать, обследовать’ добавляет к  объединенной 
семантической структуре этих комплексов значение внимательности и целенаправленности дея­
тельности. Глаголы k o :j и kon  ни в самостоятельном употреблении, ни в составе Л К  k o :j kon  зна­
чения целенаправленности не имею т. П риведем типичные примеры употребления Л К  k o :j k on : 

кхмерский

u t m i m H p s n m n s s t n t i O T i m i m m m s j i s t n t i m m s  ч
‘Экскурсия по осм отру Х ан оя на двухэтаж ном автобусе’ 

кхмерский
(13)к ’ штт1тнл!3пшп!3[§мтптшй§ттша:§пшйтмишпзтттм§!3йпшп!3wmw*3 О  гл Ь

П Н Шй Ч
‘Соверш ите экскурсию на яхте и п о лю б уй тесь  (= ko:j kon, букв. ‘посм отрите’) видам и на воде и на суше,
вдохните чистого воздуха и п о лю б уй тесь  (= ko:j kon, букв. ‘п осм отрите)’ красотами природы .’

Таким образом, компоненты k o :j kon  + r o m p e j  и r o m p e j  + k o :j kon  использую тся с целью 
создания такой объединенной семантической структуры, которая наиболее точно отражает опи­
сываемые ситуации внимательного, осторожного наблю дения. Д ва момента требую т объясне­
ния: во-первы х, перемещ ение компонента r o m p e j  в начало Л К  в (11), во-вторы х, вклю чение 
компонента n e : t r a :  ‘глаза’ в Л К  в (10) и компонента m o : l  ‘смотреть’ в Л К  (11).

И зм енение позиции ком понента r o m p e j  связано с тем , что сем антическая структура 
Л К  вы страивается таким образом , что компонент значения «цель» вы ходит на первое место, 
поскольку субъект осущ ествляет перцептивную  деятельность исклю чительно с целью  выбрать 
кандидатуру в жены.

О братим внимание на то важное обстоятельство, что в кхмерском язы ке подобная воз­
можность перемещ ения компонента внутри языковой единицы не свойственна ни сложным сло­
вам, ни свободным словосочетаниям . Зато это хорош о согласуется с наш ими представлениями 
об устройстве семантической структуры л е к с е м ы ,  где семантические компоненты  образую т 
иерархическую  структуру, которая способна под влиянием  контекста перестраиваться таким 
образом, что «одни компоненты уходят в тень, а другие выходят на свет, актуализирую тся, попа­
даю т в фокус внимания» [Падучева, 2004, с. 17]. Другими словами, Л К  ф ункционирует как с л о в о  
с объединенной семантической структурой, и эта структура может перестраиваться таким обра­
зом, чтобы нужные для целей коммуникации компоненты  попадали в ф окус внимания.

Компоненты  n e : t r a :  ‘глаза’ в Л К  (i) и m o : l  ‘смотреть’ в Л К  (ii)) имею т одинаковую  долю  
участия в создании их объединенной семантической структуры. Они вклю чаю тся в комплексы 
для того, чтобы активировать перцептивный компонент. Д ело в том, что глаголы r u m p e j ,  k o :j, 
kon, а также устойчивый Л К  k o :j kon  не могут в полной мере выразить перцептивный компо­
нент. О ни относятся к  том у тем атическом у классу, о котором Е. В. П адучева говорит: «М но­
гие глаголы вклю чаю т перцептивный компонент, но обозначаю т вполне специф ическое дей­
ствие или деятельность, для которой главное —  цель, а не участие восприятия в ее достиж е­
нии» [Падучева, 2004, с. 197].
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Участники ситуаций, описываемых в (10) и (11), помимо осущ ествления перцептивной 
деятельности с определенной целью  (внимательность, осторожность, выбор) еще являю тся сви­
детелями происходящ его на их глазах. Д емоница, выш едш ая из-под земли с целью  навредить 
Сите своими чарами, не могла не поддаться очарованию  открывш ейся ее взору сцены. Эта сцена 
красочно и многословно описывается в четы рех преды дущ их строф ах18. То же самое можно 
сказать и о разбойнике, который с интересом наблю дает игры ю нош ей и девуш ек под сенью  
дерева, поскольку для него это тож е зрелищ е завораживаю щ ее. В от почему для усиления зна­
чения «зрительное восприятие» в (10) в состав Л К  вклю чается слово «глаза», а в (11) —  слово 
«смотреть». В  результате в объединенной семантической структуре Л К  в (10) и (11) одинаково 
представлены и когнитивное, и перцептивное значение.

Говоря об одинаковой доле участия в создании объединенной семантической структуры 
Л К  компонентов n e  : t r a :  ‘глаза’ и т э:1  ‘смотреть’, можно отметить, что их изоф ункциональность 
отраж ает тот ф акт, что участник ситуации «глаза» представлен в семантической структуре гла­
гола т э:1  как инкорпорированный актант19.

Такая весьма утонченная манипуляция со смыслами возмож на благодаря лексическому 
комплексу —  языковой единице номинации, объединенная семантическая структура которой 
устроена, как показываю т данные примеры, весьма сложным образом.

(iii) s v m lw y  k o : j  k on  ‘вни м ательн о  п осм отреть ’, букв. ‘пристально см отреть, вгл яды ­
ваться —  смотреть, подглядывать, рассматривать’.

Этот Л К  используется в следую щ ем предложении, описываю щ ем ситуацию , в которой 
студенты едут в поезде домой на каникулы. Все веселятся, вытворяю т всякие глупости. И  только 
один ю нош а сидит печальный, погруженный в свои невеселые мысли. 

кхмерский
(14) з й е т й й г ^ ш н з а н п й е п ф й г е ш ч  ш ш м н й й ш й й  е т ш пCt «-+ <3 \  V  1 3  v j  CV U * - 4

о т ^ П ! З й [ ш т п Ш 1 ш п . . . я й п ш м т и  ^ п н з м т м г т з п ^ п й ^ и з т ш п й й ч' ' о  1 а  I С-? 1 U  а  а■
‘Никто и подумать не мог, что кто-то здесь может грустить и печалиться. Но если внимательно
посмотреть (=svmlwy ko:j kon) вокруг, то можно было заметить юношу, ... который в поезде
единственный сидел грустный’ [Ноу Хач, 1949, с. 5].

А нализ рассмотренны х Л К  (i), (ii) и (iii), которые описываю т ситуации перцептивной 
деятельности , осущ ествляемой с вниманием, и имею т общ ие глагольные компоненты , позво­
ляет убедиться, что в кхмерском языке лексический комплекс —  это особая единица номина­
ции. О на ф ормируется таким образом, чтобы ее объединенная семантическая структура позво­
ляла экономно и точно описывать ситуацию  с разных сторон.

П риведем  прим ер , которы й дем онстрирует, насколько  эф ф ективной  является стра­
тегия использования ЛК. В кхм ерском  язы ке есть ЛК , которы й используется при описании

18 Там используются^ такие слова и выражения, как kapcrouk  ‘плескать’, k apcriow  ‘истошно кричать’, m u c  ‘нырять’, 
ц э :р  ‘выныривать’,р з : р  p o o l  ‘расталкивать (друг друга)’, sra ek  ‘кричать’, p r v c a p  p r v l e p  ‘в шутку бороться друг с дру­
гом’, b a : c  s a : c  ‘брызгать пригоршнями (воду)’, vrnl v e h  ‘увертываться’, p r w a :  ca p  ‘хватать (за руки)’, kapcrouk  t io h  
tw k k h ca :j k h cv : ‘разбрызгивать, шлепая ладонью по воде’, ro om  ‘танцевать’, th vo : p h l e p  ‘изображать игру на музы­
кальных инструментах’, c r io q  lo v o : j  lo voq  ? ш р  ‘звучно петь’, ? v :  ’веселиться’, k rv sa :l l e :q  ‘развлекаться’.
19 Об инкорпорированных и экскорпорированных актантах говорится в работе Е. В. Падучевой [Падучева, 2004, 
с. 60]. Инкорпорированным актантом называется участник ситуации, входящий в семантическую структуру преди­
ката, но не представленный в синтаксической структуре предложения. Например, в ситуации, описываемой рус­
ским глаголом «видеть», присутствуют глаза, но предложение Он увидел ее глазами является неправильным [Паду­
чева, 2004, с. 53]. В определенных случаях инкорпорированный участник может экскорпорироваться, т. е. полу­
чать место в синтаксической структуре предложения [Падучева, 2004, с. 221]. Например, участник «глаза» экскор- 
порируется в выражениях видел собственными глазами;увидеть невооруженным глазом.
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передвиж ения миф ических сущ еств. Он состоит из глаголов h v h  и h a s ,  которые имею т значе­
ние ‘летать’, но использую тся с именами, обозначаю щ ими объекты непересекаю щ ихся клас­
сов: h v h  ‘летать (о летательны х аппаратах и миф ических сущ ествах), не используя взмахи кры ­
льев ’, h a s  ‘летать (обо всем , кроме летательны х аппаратов и миф ических сущ еств)’. П риведем 
пример использования Л К  h v h  h a s  из кхмерской Рамаяны , где описывается полет демона, при­
нявш его облик ворона. В данном случае нельзя употребить одиночный глагол hvh, потому что 
в облике ворона демон маш ет крыльями, равным образом нельзя употребить одиночный глагол 
h a s ,  потому что он не используется с миф ическими существами. Комбинация этих двух глаголов 
используется для создания полисемантичного ЛК , который позволяет реш ить этот конф ликт.

среднекхмерский
(15) t f w r s S m c n  m m n t f m ^ i m w t m i s f m a n s n4 '  г / <-4> г/ и о  c v

?v:so: nimmwt ru:pa: Асур изменил свой облик,
cis ka:k musj sa: вмиг стал вороном,
hvh has nsw daec ponlrnk полетел (= hvh has) мощным рывком (RI, 10).

Этот пример наилучш им образом демонстрирует то, что кхмерскому лексическому ком­
плексу в других язы ках аналогов нет и что это соверш енный инструмент для того, чтобы харак­
теризовать действие с разных сторон.

У с т р а н е н и е  п о л и с е м и и  п о с р е д с т в о м  л е к с и ч е с к о г о  к о м п л е к с а

К ак мы показали в предыдущ ем разделе, слово «глаза» в Л К  может использоваться для 
создания многозначности, которая позволяет характеризовать действие с разных сторон. Теперь 
мы покажем, как слово «глаза» может использоваться для прямо противоположной цели —  устра­
нения полисемии в комплексе с глаголом, имею щ им несколько значений. В древнекхмерских 
надписях мы находим несколько примеров употребления слова v n ek  ‘глаза’ с глаголом y a l  (yo l)  
‘видеть; знать’. В  таких случаях реализуется значение ‘видеть’. Т ак устраняется многозначность 
глагола y a l  (y o l) .

В предыдущ ем разделе мы также видели, что в Л К  для одного и того ж е типа семантиче­
ской деривации м огут использоваться разные лексемы , если в их семантической структуре есть 
нужный компонент. М ы показали, что слова n e : t r a :  ‘глаза’ в Л К  в (10) и m s : l  ‘смотреть’ в Л К  
в (11) вы полняю т одну и ту  же ф ункцию : они вклю чаю тся в комплексы  для того, чтобы акти­
вировать перцептивный компонент.

Точно так же и для устранения полисемии глагола y a l  ( y o l ) наряду с v n ek  ‘глаза’ может 
использоваться Л К p r a t y a k s a p r a d u r b h a v a ,  который тоже способен активировать перцептивное 
значение. Этот синонимический комплекс состоит из санскритских заимствований: p r a t y a k s a  
‘видимый, наблю даемы й’,p r a d u r b h a v a  ‘показаться, проявиться’ (DAK). В состав p r a t y a k s a  вхо­
дит корень ak san  ‘глаз’, а в семантической структуре слова p r a d u r b h a v a  «глаза» являю тся инкор­
порированным участником.

В (16) y a l  используется в двух разных значениях. Л ексем а y a l  самостоятельно выступает 
в ментальном значении как глагол мнения, оценки, Л К  y a l  v n ek  вы ступает в перцептивном зна­
чении, которое активируется словом v n ek  ‘глаз, глаза’.
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древнекхмерский
kamraten an vrah guru res nam yal dhuli vrah pada dhuli jen  vrah kamraten an nam yal vnek ni ta vrah 

v ' vlen nu vrahman acaryya nu kamsten an [raja\kulamahamantri nu khlon vala phon
‘Его преподобие наставник, выбрав (монахов), привел уви деть  (= yal) его величество, привел уви деть  
(= yal vnek) свящ енный огонь и брахманов, наставников, его преподобие Rajakulamahamantri и всех  
ком андую щ их’ (K  4 44B , 1 3 - 1 5 ) .

Из текста следует, что y a l  описывает ситуацию , когда король должен был не просто уви ­
деть, а одобрить кандидатуры отобранных монахов —  это является когнитивной деятельностью , 
а y a l  v n ek  описывает ситуацию , когда кандидатуры , одобренные королем, должны были увидеть 
свящ енный огонь и предстать перед участниками церемонии —  это перцептивная деятельность.
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